Az MTA Modern Filológiai Társasága, ELTE BTK Keleti Szláv és Balti Filológiai Intézete és az ELTE BTK Idegen Nyelvi Lektorátusa június 24.-25.-én konferenciát rendez QUO VADIS PHILOLOGIA TEMPORUM NOSTRORUM? (Korunk civilizációjának nyelvi képe. Feladatok és lehetőségek) címmel. A konferencia helye: Gólyavár B terem. Minden érdeklődőt szívesen látunk!

A konferencia programja:

Kedd (június 24.)

Délelőtti ülés

Üléselnök: Gadányi Károly

10.00 – 10.30 Nyitóelőadás: Nyomárkay István: Nyelvújítások Közép-Európában
10.30 – 10.45 Albert Sándor: Mennyire „új” egy fogalom, és mit kezdjen vele a fordító?
10.45 – 11.00 Barics Ernő: A modern internacionalizmusok fordításának lehetőségei 
11.00 – 11.15 Csuday Csaba: Fordítási és terminológiai problémák a hispanisztika
                       újabb kiadványaiban
11.15 – 11.30 Károly Krisztina: A lexikai ismétlés a fordításban
11.30 – 11.45 Klaudy Kinga: A fordítás metanyelve

11.45 – 12.00 Gadányi Károly: A szlovén nyelvújítás terminológiai vonatkozásai

12.00 – 12.15 Keszler Borbála:A nyelvújítás és a magyar orvosi nyelv 
12.15 – 12.30 Balázs Géza: Netkommunikáció és nyelvhasználat. Új technológiák – új 

                       nyelvek
Délutáni ülés

Üléselnök: Székely Gábor

14.00 – 14.30 Gósy Mária: Nyelvhasználati változások a spontán beszédben
14.30 – 14.45 Pál Ferenc: Egy félrefordítás anatómiája a lusiadák első magyar fordítása
                       alapján

14.45 – 15.00 Székely Gábor: Szakszók és szakkifejezések élete köznyelvi 
                       környezetben

15.00 – 15.15 Kiss Jenő: Globalizáció és anyanyelvi versenyképesség

15.15 – 15.30 Lukács István: Horvát nyelvű kis magyar irodalomtörténet 1896-ból.

15.30 – 15.45 Vig István: Latin nyelvi reáliák megfeleltetései Verancsics Faustus
                       szótárában
15.45 – 16.00 Allgeier Magdolna: Nyelvében él a nemzetség? (Gondolatok egy
                       magyarországi német nyelvjárás kapcsán)
16.00 – 16.15 Vihar Judit: Ötven japán madaras haiku és magyar fordítása
16.15 – 16.30 Palágyi Tivadar: Új fogalmak kifejezése kisebbségi nyelvközösségben; 
                       esettanulmány a Beszterce-Naszód megyei Szentmátéból
Szerda (június 25.)

Délelőtti ülés

Üléselnök: Jeremiás Éva

10.00 – 10.30 Bańczerowski Janusz: A világ nyelvi képének fogalma mint a kutatás
                       tárgya
10.30 – 10.45 Fábián Zsuzsanna: Neologizmusok és szótárak

10.45 – 11.00 Fórián Éva: Tükörjelenségek expanziója napjaink terminológiáiban
11.00 – 11.15 Karolina Kaczmarek: A magyar és a lengyel szaknyelvek egyes 
                       sajátosságai
11.15 – 11.30 Bárdosi Vilmos: Ismert szólások (félre)ismert eredete.

11.30 – 11.45 Jeremiás Éva: Sajátos kétnyelvűség a modern perzsában
11.45 – 12.00 Földes Csaba: Variáció és innováció többközpontú és különösen
                        heterogén nyelvekben: gondolatok a német nyelv kapcsán
Délutáni ülés

Üléselnök: Papp Andrea

13.30 – 14.00 Frank Tibor: A világangol: áldás vagy átok?
14.00 – 14.15 Szijj Ildikó: Anglicizmusok az iberoromán nyelvekben
14.15 – 14.30 Papp Andrea: „Állni egy idegen élet mögé” – Mikes Lajos műfordítói
                        munkássága
14.30 – 14.45 Benő Attila: Újabb lexikográfiai munkálatok és  határon túli magyar 
                       nyelvváltozatok vizsgálata.

14.45 – 15.00 Ráduly Zsuzsanna: Mitológiai és bibliai eredetű eponimák a lengyelben

                       és a magyarban 

15.00 – 15.15 Maria Homiśinová: Nyelvi viselkedés szituációs kontextusban
15.15 – 15.30 Dudás Mária: Informatikai fogalmak bolgárul
15.30 – 15.45  Csala Bertalan: Közhely és újítás a blogokban

15.45 – 16.00 Pál Dániel Levente: Philologiai 3.0

